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1 - RACCORDEMENT DE LA BATTERIE (BATTERY CONNECTION)

Démonter les deux vis noires sur le dessus du capot.
Remove the two black screws on the top of the hood.

Ouvrir L’ALIM CONTROL II 
(côté batterie) afin de connecter 
la batterie.

Open the ALIM CONTROL II 
(battery side) to connect the battery.

Remonter le capot et le faire glisser.
Replace the hood and slide it into place.

Connecter la 
batterie.
Connect the 
battery.

ID ANEP: J-CA-053
REF. BATTERIE 

*

* 
BATTERY TO BE CONNECTED !
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2 - GÉNÉRALITÉS

L’ALIM CONTROL II est prévue pour fonctionner avec la gamme de produits ANEP BOX.  
En cas de coupure secteur (230V), elle permet de maintenir une alimentation optimale pour les 
produits de la gamme ANEP BOX ainsi que les périphériques qui leurs sont associés.

	    Autonomie : 2 heures				                          Accumulateur type :
							                               Pb  12V / 800mAh de type 6FM0.8

L’accumulateur 12V est livré chargé (env. 70%) MAIS NON CONNECTÉ.
Le temps d’inutilisation et de stockage pouvant être important, il est 
recommandé de vérifier la tension de la batterie avant son utilisation, et de la 
recharger le cas échéant.
Si la tension de la batterie est inférieure à 9V, il est nécessaire de la remplacer.

Détails connectiques :

Bornier J1  ( secteur 230VAC permanent)

Bornier J2 ( Sortie 12VDC et Entrée Test )

SECTEUR
230Vac

ANEP
BOXALIM-CONTROL-II

TEST

TEST

VERT
BLANC

MARRON

J1

J2
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3 - TEST AUTOMATIQUE DE LA BATTERIE

La borne d’entrée « TEST » de la L’ALIM CONTROL II est pilotée par l’ANEP BOX (Suivant la 
version logicielle de cette dernière).

Elle permet à :

•	 l’ANEP BOX de vérifier le type d’alimentation qui lui est connectée : 

     - L’ALIM CONTROL ou L’ALIM CONTROL II ou AUTRE
	
•	 l’ANEP BOX de connaître l’état de l’accumulateur de la L’ALIM CONTROL II

4 - TEST MANUEL DE LA BATTERIE (pour le technicien)

Le bouton «TEST BATTERIE» permet au technicien de tester la capacité de charge de la batterie 
(conforme EN 81-28 2018).

À l’appui du bouton test «BP TEST BATTERIE» le voyant vert «BAT OK» clignote (phase de 
contrôle de 5 à 15s), à l’issue de cette période, si la led verte «BAT OK» reste allumée la batterie est 
opérationnelle pour délivrer une autonomie minimum de 1 heure.

À l’inverse, si le voyant reste éteint, la batterie doit être remplacée. (ou à remettre en charge car 
autonomie insuffisante ou inférieur à 1H)

Exemple : Si la batterie est à 9V, il faut déjà la remettre en charge la batterie et si elle ne tient pas, la remplacer.

NOTA : Cette séquence est identique lorsqu’elle est pilotée par l’ANEP BOX (TA / TA+ /TX / TX+).
(Fil de test raccordé sur la borne «+» du voyant vert de l’ANEP BOX)

5 - PRÉSENCE 230V
Le voyant vert «POWER» allumé indique la présence d’une alimentation secteur, éteint il indique 
l’absence d’alimentation secteur 230V.

  IMPORTANT 
Lors du remplacement de la batterie, il est impératif de conserver les mêmes 
caractéristiques que celle d’origine. Ne pas jeter la batterie usagée sur la voie 
publique ou dans un conteneur non prévu à cet effet. 
Ne pas jeter au feu, risque d’explosion.
Éliminer la batterie usagée conformément aux instructions de recyclage. 

Test

Batterie
OK Power
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2 - GENERAL INFORMATION

The ALIM CONTROL II is designed to work with the ANEP BOX product range.  
In the event of a mains power failure (230V), it maintains a reliable power supply for the ANEP 
BOX range of products and their associated peripherals.

	 Backup time: 2 hours						      Battery type:
					                                    Lead-acid 12V / 800mAh, model 6FM0.8

The 12V battery is delivered charged (approx. 70%) BUT NOT CONNECTED.
As the period of non-use and storage may be significant, it is recommended to 
check the battery voltage before use and recharge it if necessary.
If the battery voltage is below 9V, it must be replaced.

Connection details:

Terminal block J1 (Permanent 230VAC mains)

Terminal block J2 (12VDC Output and Test Input)

MAINS SUPPLY
230Vac

ANEP
BOXALIM-CONTROL-II

TEST
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BATTERY TO BE
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BATTERY
PLUG

BATTERY TEST
PUSH BUTTON

J1

J2
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3 - AUTOMATIC BATTERY TEST

The « TEST » input terminal of the ALIM CONTROL II is controlled by the ANEP BOX (depending on 
the software version of the latter).

It allows the ANEP BOX to:

•	 Verify the type of power supply connected: ALIM CONTROL, ALIM CONTROL II, or OTHER 

•	 Monitor the status of the battery of the ALIM CONTROL II

4 - MANUAL BATTERY TEST (for the technician)
The «BATTERY TEST» button allows the technician to test the battery’s charging capacity (in 
compliance with European standard EN 81-28:2018).

When pressing the «BATTERY TEST» button, the green «BAT OK» indicator flashes (control phase 
lasting 5 to 15 seconds). At the end of this period, if the green «BAT OK» LED remains on, the battery 
is operational and can provide a minimum autonomy of 1 hour.

Conversely, if the indicator remains off, the battery must be replaced (or recharged if its 
autonomy is insufficient or below 1 hour).

Example: If the battery voltage is 9V, it must be recharged. If it does not hold the charge, it must be replaced.

NOTE: This sequence is identical when controlled by the ANEP BOX (TA / TA+ / TX / TX+).
(The test wire is connected to the « + » terminal of the green indicator of the ANEP BOX)

5 - 230V POWER SUPPLY
The green «POWER» indicator light indicates that the mains power supply is present; when it is off, it 
indicates that there is no 230V mains power supply.

  WARNING 
When replacing the battery, it is essential to use one with the same specifications as the original. 
Do not dispose of the used battery in public areas or in containers not intended for this purpose.
Do not throw into fire, risk of explosion.
Dispose of the used battery in accordance with recycling instructions. 

Test OK Power
Battery
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NOTES
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ANEP applique une méthode de développement continu, aussi, ANEP se réserve le droit d’apporter des changements et des améliorations 
à tout produit décrit dans ce document, sans aucun préavis. ANEP ne peut en aucun cas être tenu pour responsable de toutes pertes de données, 
ainsi que tout dommage particulier ou incident, consécutif à une mauvaise mise en oeuvre ou une utilisation non conforme du produit. Le contenu 
de ce document est fourni «en l’état». Aucune garantie sous quelque forme que ce soit, explicite ou implicite, n’est accordée quant à la précision, à 
la fiabilité ou au contenu du document. ANEP se réserve le droit de réviser ce document ou de le retirer à n’ importe quel moment sans préavis.

Les équipements électriques doivent être obligatoirement recyclés 
suivant la Directive n°2012/19/UE du 04/07/12 relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE)

Electrical equipment must be recycled in accordance with Directive 
n°2012/19/UE of 04/07/12 on waste electrical and electronic equipment 
(WEEE).

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX / GENERAL WARNINGS

Cette documentation s’adresse à des professionnels formés et aguerris au milieu ascensoriste.
Installation / Mise en service
Il est impératif de respecter les règles de sécurité propres à la profession lors d'une intervention sur un ascenseur pour installer les matériels ANEP.
	 ●  Utilisation des «Equipements de Protection Individuelle».
	 ●  Consignation de l’installation avant d’effectuer tous raccordements électriques.
	 ●  Se mettre en sécurité avant d’intervenir en gaine etc...
Avant toutes manipulations des appareillages ANEP, s’assurer d’avoir au préalable mis ces derniers HORS TENSION.
	• L'appareil est destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été conçu, ANEP ne peut être tenu responsable des éventuels dommages liés à un emploi non conforme.
	• Ne pas installer le produit en milieu potentiellement explosif.
	• Ne pas introduire d’objets, de liquides ou de poussières, ne pas utiliser de spray à l’intérieur du produit.
	• Les éléments d’emballage ne doivent pas être laissés à la portée des enfants car ils peuvent être de potentielles sources de danger.  

www.anepstore.com

LE SERVICE APRÈS VENTE EST ASSURÉ PAR
AFTER-SALES SERVICE IS PROVIDED BY

4 bis rue de Paris 94470 Boissy-Saint-Léger

Tél : +33 1 45 98 34 44
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This documentation is aimed at professionals who are trained and experienced in the lift industry.
Installation / Commissioning
When installing ANEP equipment on an elevator, it is essential to comply with the safety rules specific to the profession.
	 ●  Use of “Personal Protective Equipment”.
	 ●  Consign the installation before making any electrical connections.	
	 ●  Ensure safety before working in ducts, etc.
Before handling ANEP equipment, make sure it is DE-ENERGIZED.
	• The device is intended solely for the use for which it was designed. ANEP cannot be held responsible for any damage resulting from improper use.
	• Do not install the product in potentially explosive environments.
	• Do not introduce objects, liquids or dust, and do not use sprays inside the product.
	• Packaging components should not be left within the reach of children, as they can be a potential source of danger.  

ANEP is committed to continuous development and reserves the right to make changes and improvements to any of the products described in this 
document without prior notice. In no event shall ANEP be liable for any loss of data or any special or consequential damages that result from improper 
implementation or use of the product. The contents of this document are provided “as is”. No warranty of any kind, expressed or implied, is made with 
respect to the accuracy, reliability or content of the document. ANEP reserves the right to revise or withdraw this document at any time without notice.

GARANTIE

Ce produit est garanti 3 ans à compter de la date de facturation du produit, à 
l’exception des batteries et des piles qui sont garanties 6 mois.
Toutefois, cette garantie ne s’ applique pas en cas:
- D’utilisation non conforme aux instructions figurant dans ce manuel.
- De détérioration provenant d’une cause extérieure au produit (acte de vandalisme, 
feu,inondation, orage, surtension...).
- D’une installation effectuée par un installateur non qualifié et non agréé par ANEP.
- De modifications ou réparations réalisées par des entités non agréés par ANEP.
- D’ouverture du produit par une personne non agrée ANEP.

WARRANTY

This product is guaranteed for 3 years from the date of invoice, with 
the exception of batteries, which are guaranteed for 6 months.
This warranty does not apply in the event of:
- Use not in accordance with the instructions in this manual..
- Damage due to causes external to the product (vandalism, fire, flood, storm, 
power surge, etc.)..
-  Installation by an unqualified installer not approved by ANEP.
- Modifications or repairs carried out by entities not approved by ANEP..
- Opening of the product by a person not authorized by ANEP.
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